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NEWSLETTER No. 52
December 2008
	IBBY SA  Box 847  Howard Place  7450  South Africa

email  info@ibbysa.org.za 

Books for Africa newsletter email  booksforafrica@iafrica.com 
website  www.ibbysa.org.za 


· IBBY SA is the South African section of IBBY.

· IBBY is the International Board on Books for Young People.

· IBBY SA’s area of interest is everything to do with South African books for children and young people.

· If you are a member of IBBY SA, you are also a member of IBBY.

· IBBY’s 2004 World Congress was hosted by IBBY SA in Cape Town.
· The 2010 World Congress will be in Santiago de Compostela, Spain. Denmark, in 2008

Hartlik welkom! Geniet die nuusbrokkies en die artikels wat volg.

O amohelehile! Re tshepa hore o tla thabela ho bala pampitshana ena e fupereng tse thahasellisang le tse susumetsang.
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Response to Ross Smith’s letter
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Off the map

I refer to Ross Smith’s letter from Canada, published in the IBBY Books for Africa October 2008 newsletter. 

Thanks to Mr Smith, I now know that Africa is not a country – few people do, it seems. This is an important thing to know, seeing that Africa has always been dangling precariously at the edge of Mr Smith’s map. His letter requests ‘an acknowledgement of story location’ in books from Africa. Surely, he thinks: ‘If not set in my part of the world, where the devil else?!’ And, I guess, because we here in Africa do not stay near Mr Smith, ‘source and location’ should be an ‘integral part’ of our sensibility – if we don’t keep an eye on our ‘position’, we might step off the face of his (flat) earth!

Mr Smith bemoans the fact that Gcina Mhlophe’s book Stories of Africa does not contain a map of Africa to show that the continent comprises many countries. I can think of many reasons why an author from Africa may choose 
to exclude maps from her books, seeing that most of the borders Smith sees on his map were not drawn by people from Africa. It is clear from his letter that Mr Smith obviously does not have much time on his hands for reading (between his philanthropy, letter-writing and safaris), so suggesting a book such as Gikandi’s Maps of Englishness: Writing Identity in the Culture of Colonialism (1996) for his ‘perusal for authentication ends’ seems pointless. (I think Gikandi is from Kenya, Mr Smith, but he teaches at Princeton, so I’m not sure if he is as authentically ‘African’ as you require.) Maybe I can summarise by saying that, in the past, maps of colonised territories mostly expressed ownership of the land and of the people inhabiting it and were used to confine and to classify. Maps do little to indicate a ‘variety of cultures and traditions’. To savour traditions and cultures from Africa I’m afraid Mr Smith may need actually to read Mhlophe’s book. 
– Fourie Botha

We would value any further thoughts on this issue: how much consideration do – or should – African writers and publishers need to give to their international market and potential readership?
Reaction from Uganda
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In the October 2008 newsletter we wrote about the new links being forged among the African national sections of IBBY. We met as a region at the IBBY World Congress in Copenhagen. We are now sending our newsletter to other African national sections. The embryonic IBBY Zimbabwe founder Keith Munyengeterwa will be visiting IBBY SA, Praesa and Biblionef SA in January 2009. 
    We received this letter from Uganda:
I am very happy to be in the loop of the Africa region IBBY and to read the newsletter. It is going to make a difference in our efforts to promote reading. As part of the annual book week festival hosted by the National Book Trust of Uganda (an umbrella body that promotes reading and publishing in Uganda) and funded by the Swedish International Development Agency (SIDA), the Reading Association of Uganda held a four-day children’s reading tent in the city which was presided over by one of the traditional leaders in the country. Some children’s books were donated to the participating schools. At the official opening ceremony, a nine-year-old boy presented one of the most remarkable speeches I have heard.

Loy Tumusiime

HR & Admin. Director

Fountain Group, Kampala, Uganda
Arthur Attwell at Frankfurt Fair
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Arthur Attwell of Electric Book Works attended the Frankfurt Book Fair for the first time this year:

Frankfurt children’s book treats
October 27th, 2008 by Arthur Attwell
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Duck, Death and the Tulip
One of the greatest pleasures of the Frankfurt Book Fair is seeing beautiful books that’ll probably never reach our stores. Several of these are published by Julia Marshall of Gecko Press, New Zealand. We talked about the fact that she had four children’s books about dying on her catalogue now. (I was trying to sell on her a fifth, a spellbinding book by Hannah Morris called Mamasianoke: The Endless Stream of Selfish Birds. She was tempted.) Perhaps the most lovely was  by Wolf Erlbruch. It is a truly stunning, hauntingly illustrated book about a duck that befriends Death. 

“Who are you? Why are you creeping along behind me?”

“Good. You’ve finally noticed me,” said Death.

“I am Death.”

Duck was scared stiff. You could hardly blame her for that. 

Here’s hoping some enterprising distributor will get it over here before long.

De Gouden BalAnother children’s book highlight worth watching for comes from Dutch imprint Gottmer:  (The Golden Ball) by Nicole de Cock is the story of a golden ball that travels the world, told in captivating art, all without a single word of text. So there’s no need to [image: image8.jpg]


speak Dutch, this book really is for anyone.

Ondjaki wins Prize
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As mentioned in the October newsletter, IBBY SA delegates Carole Bloch and Robin Malan met the young Angolan writer Ondjaki at the IBBY World Congress in Copenhagen in September 2008. He delivered a paper on the state of children’s books in Angola; and he presented Robin Malan with a copy of his most recently translated book, Good Morning Comrades. This book is reviewed in this newsletter – see the ‘Resensies / Reviews’ section.
The following report is adapted from websites including www.book.co.za .

Three Novelists Receive the Grinzane For Africa Prize



UN Economic Commission for AfricaThree African novelists – Kenyan Ngugi wa Thiong’o (70), Nigerian Ben Okri (49), and Angolan Ondjaki (31) – have been awarded the Grinzane For Africa prize in Addis Ababa, Ethiopia.

The award is sponsored by an Italian foundation, and was given as part of the celebrations of the 50th anniversary of the establishment of the .

The African Heritage Prize was awarded to Ngugi wa Thiong’o (Kenya); Ben Okri was honoured with the African Mainstream Prize; and Ondjaki of Angola received the Young Writer Prize.

The writers joined the African club along with Nadine Gordimer (South Africa), Wole Soyinka (Nigeria), and J M Coetzee (South Africa), who were awarded the Grinzane-Cavour Prize, and have subsequently received the Nobel Prize for literature.

The three writers were selected by a panel of adjudicators that involved students from high schools and universities in Italy and the rest of the world, together with a jury of critics, composed of prominent Italian and foreign intellectuals. Jointly they selected a list of novels, but the winners were finally chosen by the juries of students.

‘Grinzane for Africa was created with the aim, every year, of celebrating African writers of global [image: image9.jpg]


relevance, as well as detecting young authors who are emerging on the international scene and giving them the opportunity to publish one of their works in Italy, translated into Italian,’ Premio Grinzane Cavour said.
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This year’s three awarded writers represent two important African linguistic areas: the English- and Portuguese-speaking areas. For Ondjaki, the award includes the publication of one of his books in Italian.
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According to the organisers, the award will go, in rotation, to the various African countries.

The Grinzane Cavour Literary Prize was set up in 1982 with the institutional purpose of getting young people interested in literature; it has become one of the most important international literary awards.

Songololo Spring BookBash
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This BookBash was held on Thursday 23 October. This report-back is by Marie Rocher of Songololo:
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Also at the BookBash were Nathan and André Trantraal, authors and illustrators of Drome kom altyd andersom uit 

photo: Ben Williams

A children’s book illustrator, a publisher, a publicist (yours truly), an early learning expert and a new media entrepreneur gathered at the Huis der Nederlanden in Pinelands, Cape Town, last week to discuss the future of local children’s books.

The event was sponsored by children’s book organisation IBBY SA, together with Shuter’s SONGOLOLO imprint, and drew a range of authors, from the well-established Niki Daly (Creepy Street) to the finding-their-niche Trantraal brothers (co-authors of the graphic novel Drome kom altyd andersom uit in the Stormkaap series from NB Publishers). 
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Adam Carnegie & Mari Rocher

Adam Carnegie, illustrator of Dreamwalking, brought the neatest prop: one of his amazing kelp vuvuzelas, which he blew to signal the end of the discussion (which ran for well over an hour). He had a run for his money in Ben Williams’s new-media gadgets, however: an Amazon Kindle and an iPhone, both of which offered glimpses of the new ‘homes’ that children’s books might inhabit in the future.
But the bulk of the discussion focused on the here and now, with panelists expressing varying degrees of concern about the health of children’s publishing in South Africa, and about the direction in which it’s headed. Here are some discussion highlights:

Carole Bloch of the Little Hands Trust highlighted a problem with the education system that tended to diminish the value of the reading experience that children’s books offer. ‘There’s a disjuncture between learning to read and reading,’ she said. ‘Over many years the literacy education of children has been taking place outside the context of the cultural practice of reading.’ This meant that children’s books weren’t the cultural tools they could be; part of the problem was that the books often didn’t match the language of the learner. 
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Arabella Koopman & Carole Bloch
· Picking up on the language question, SONGOLOLO publisher Arabella Koopman was rather unsparing of her profession in her assessment of the publishing landscape. ‘The short answer is that publishers aren’t doing enough publishing in more than one language. It’s incumbent upon us to create the market: sometimes you can’t wait for the market to develop by itself.’ Here I pointed out that many of SONGOLOLO’s books are available in different languages, including Zulu, Xhosa, Afrikaans and Sotho, but that one never sees non-English editions in bookshops. They have to be ordered specially, in many cases, which places another obstacle in the way. A few in the audience demurred on this point, saying that they’ve noticed more multi-language local books in bookshops over the past few years. Williams seconded their experience. 
· The conversation turned to the kind of reader that children’s books target: the question of the ‘universal child’ versus the specifically ‘cultural child’. Niki Daly piped up from the audience: ‘My career has been built on the principle of the “universal child”… though I am still terribly surprised when a book makes it to Korea! But children’s books have to have the ability to transcend cultural brackets, to have what you might call a “universal magic”.’ Adam Carnegie agreed up to a certain point, but also affirmed the power of children’s books to boost a child’s cultural esteem, which was crucial aspect of the reading experience – and another reason why children’s publishing should encourage authors and illustrators to follow indigenous cultural prerogatives as much as pursue their ‘universal magic’. 

· A final point: no one in the room disagreed with the idea that ‘local is lekker’ where children’s books are concerned. The ‘industry’ might have its challenges, but the talent – creative, business, and otherwise – is in place to ensure its growth. 

The meeting ended with a call from the audience: ‘All our teachers should be taken on courses to learn how to read aloud,’ said the editor of children’s book site bookchat.co.za Jay Heale. ‘Hear hear’s all round, before we hot-footed it to the snacks and drinks!

Good reviews for three members
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Congratulations to Gary Hirson for a good review of his self-published picture book The Magic That Is Ours in the November 2008 edition of The Big Issue. The book’s illustrations are by Dorothee van der Osten. Gary worked hard to put together all the steps of self-publishing; it is good to see him reaping rewards.

Writer Dianne Hofmeyr and illustrator Jude Daly have garnered praise for their picture book The Faraway Island (published by Francis Lincoln) in the September 2008 issue of Books for Keeps, the children’s book magazine in the UK. Awarded four stars, the reviewer Margaret Mallett says: ‘The story is told simply and elegantly … Fine illustrations move on the narrative.’ She refers to ‘a sharp line and gem-like colours’.
Congratulations to all three IBBY SA members.

Resensies / Reviews
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For full reviews of the following books, please go to our website: 

Vir die volle resensies van die volgende boeke, gaan asb. na ons webwerf: www.ibbysa.org.za 
Brolloks en Bittergal deur C J Langenhoven (Human & Rousseau, 2008)  – Lona Gericke

Brulpadda in my tas, ’n deur Jaco Jacobs; geïllustreer deur Gerhard van Wyk (LAPA, 2008) – Lona Gericke 

Call on the Wind by David Donald (Jacana Media, Johannesburg, 2007) – Mooniq Shaikjee

Cowboy Koekemoer van die Klein Karoo deur Henry Ferreira, met illustrasies deur Alistair Ackerman (LAPA, 2008) Vir 7+ jariges – Lona Gericke

Cornelia Button and the Globe of Gamagion by Edyth Bulbring, with illustrations by Rosemary Banfield (Jacana Media, Johannesburg, 2008) – Mooniq Shaikjee
Ek’s lief vir die plaas, geskep deur Emma Surry en Hermione Edwards. Afrikaans deur Daniel Hugo (Human & Rousseau, 2008)  – Lona Gericke

Geheime bestanddeel in Petra Pienk se piesangbrood, Die deur Fanie Viljoen (Human & Rousseau, 2008) – Lona Gericke

Goblet Club, The by S A Partridge (Human & Rousseau, Cape Town, 2007) – Vinesh Rajpaul 

Good Morning Comrades by Ondjaki, translated from the Portuguese by Stephen Henighan (Biblioasis, Canada, 2008) – Vinesh Rajpaul
Heel lelikste dier in die hele wêreld, Die deur Jenny Robson, met illustrasies deur Adam Truscott (Tafelberg, 2008) Afrikaaanse vertaling deur Kobus Geldenhuys – Lona Gericke

Lien se lankstaanskoene deur Derick van der Walt (Tafelberg, 2008) – Lona Gericke

Loergaatjie boeke – Weer en Insekte  – Lona Gericke
Louisa en ek en die celeb deur Ida Strydom (Tafelberg, 2008) – Lona Gericke

Onderwêreld deur  Fanie Viljoen (Tafelberg, 2008) – Lona Gericke

Pikkewouters van Amper-Stamperland, Die deur Marié Heese, met illustrasies deur Cora Coetzee (Human & Rousseau, 2008) – Lona Gericke
Plaasdiere en Wilde diere Skoonvee pretboeke, beide geskep deur Brenda Apsley, ontwerp en illustrasies deur Craig Cameron (Human & Rousseau, 2008) – Lona Gericke 
Pratende pot, Die: ’n keur uit die werk van Helena J.F. Lochner, met illustrasies deur Nikki Jones (Human & Rousseau, 2008) – Lona Gericke
Probleem met  Dinosourusse, Die deur Jaco Jacobs, met illustrasies deur Gerhard Cruywagen (LAPA, 2008) Vir 5+ jariges – Lona Gericke
Saamlees-stories vir kleuters deur Mathew Price, met illustrasies deur Atsuko orozumi, vertaal deur Philip de Vos (Human & Rousseau, 2008) – Lona Gericke

Vadertjie Langbeen deur Jean Webster (Human & Rousseau, 2008) 

Oorspronklike Afrikaanse uitgawe in 1959 ; vertaal deur W.O. KÜhne. Nuwe hersiene uitgawe. – Lona Gericke
Holiday Greetings
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Thanks from the IBBY SA Exec for your support throughout the year. It’s been great. We wish you all a happy, restful, healthy holiday season. Enjoy it all, and don’t forget to set aside some time to do some reading! If your holiday season involves giving presents, give a book! If you have small children in a kilometre radius of you, read them a story! 

We look forward to your support again in 2009.

End
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Text: Robin Malan
Layout & Design: Inge Paulsen
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